KERKIME GJUHESORE

Evalda PACI
TEKSTET E VJETRA SHQIPE NE KONTEKSTIN E NJE ANTOLOGJIE
TE HISTORISE SE LETERSISE SHQIPTARE

Prova e garté e genies té nji literature shqiptare t€ motshme, pérmbledhja e kétyne
teksteve dhe studimi i tyne prej nxanésve té klasave té nalta té shkollave t& mesme,
bajné té mundshém jo vetém studimin e thellé té gjuhés s’oné, por dhe ushqejné
dashténin pér gjuhén amtare dhe na shtyjné me gené madhéshtoré pér té, si fémija
pér bujarin gindvjetare té fisit té vet."

Tirané, Gusht 1936;

Ministr’ i Arsimit

Dr. Nush Bushati.

Studimi i teksteve té vjetra shqipe béhet objekt studimi i njé disipline té
vecganté si¢ éshté filologjia e teksteve shqipe.

Duke gené njoftues té tipareve té njé periudhe té réndésishme té historisé
sé gjuhés sé shkruar shqipe dhe té dokumentimit shkrimor té saj, si dhe pér
pérmbajtjen qé kané né vetvete, mendojmé se introduktojné mé sé miri dhe njé
vepér antologjike mbi autoré dhe tekste té letérsisé sé shkruar shqipe.

Duke u projektuar si pjesé e njé vepre gé synon té jeté unike dhe té
pasqyrojé njé prurje té konsiderueshme té arritjeve né fushé té historisé sé letérsisé
shqiptare, pérzgjedhja e tyre kushtézohet nga njé séré faktorésh dhe veté vendosja
e tyre né pérbérje té njé vepre té pérmasave té tilla kérkon dhe introduktimin e
secilit me hyrje shpjeguese koncize dhe sintetike. Njé fakt i tillé sigurisht nuk
pérjashton njé hyrje té domosdoshme ad hoc mbi letérsiné e vjetér shqipe, bashké
me interpretimet e duhura mbi konceptimin e saj nga tradita e studimeve dhe
lidhjet e natyrshme me historishkrimin e shqipes.

Duke marré si shembull autorét mé té hershém té njohur gé kané shkruar
né gjuhén toné: Buzukun, Budin, Bardhin, Bogdanin, Matrangén etj., bie né sy
fakti gé né njé periudhé kohore gé shkon nga viti 1555 deri né botimin e Doktrinés
sé Kazazit jané shkruar e kané arritur né ditét tona njé séré tekstesh gé synojné té
jené shqipérime librash me njé destinacion té shpjegueshém pér kohén kur jané
botuar dhe pér kontekstin historik né té cilin nevojitej dhe realizimi i botimeve té
tilla né gjuhén amtare, i kombinuar ndonjéheré me elemente tekstologjike qé
duheshin ruajtur né latinishten Kishtare.

Mendojmé se njé tradité ekzistuese studimesh dhe botimesh fragmentare
té teksteve né fjalé do té ndihmonte njé studim té till&, qofté dhe duke pasur
parasysh faktin gé né disa raste njé puné e tillé éshté konkretizuar dhe me

! Nga parathénia e veprés Elemente t& gjuhésisé e té literaturés shqipe té E. Cabejt, Tirané,
1936, f. I.
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pranévénie pjesésh gé orientonin né drejtim t& gjurmimit té tipareve té pérbashkéta
té ndértimit té tekstit apo mjeteve shprehése.?

Tekstet e vjetra shgipe jané studiuar e pérshtatur dhe pér shkollat tona gé
né gjysmén e paré té shekullit té kaluar, falé kontributit té Justin Rrotés, Eqrem
Cabejt, Filip Fishtés etj. Té njéjtat tekste kané shérbyer gjithashtu dhe si
udhérréfyes né drejtim té studimit t&¢ mévoné té tyre né nivel universitar dhe
pasuniversitar.

Né veprén e mirénjohur Elemente té literaturés e té gjuhésisé shqipe
(Tiran&,1936)° Eqrem Cabej bén objekt studimi Buzukun, Matrangén, Budin,
Bardhin, Bogdanin, pér té vijuar me té tjeré autoré té mévoné arvanitas. Sado té
shkurtra té jené pjesét e zgjedhura nga autorét e sipérpérmendur, jemi té mendimit
se zgjedhja nga ana e studiuesit toné nuk ka gené e rastésishme por ka pasur si
géllim dhe pérfagésimin né kété véllim té tij t& fragmenteve mé domethénése dhe
pérfagésuese té krijimtarisé sé secilit. Nga Buzuku pérzgjidhet njé pjesé nga
kolofoni, emértuar né kété rasé nga Cabej si Parathénie, nga Matranga pjesé nga
Canzona spirituale dhe nga lutja Ati iné, e pranishme dhe te Budi. Nga Frang
Bardhi pérzgjidhet njé tekst hyrés i veprés bashké me njé grup proverbash, ndérsa
nga Bogdani njé fragment nga Té Primité para Letérarit (emértuar dhe né kété rast
si parathénie nga Cabej) bashké me njé tjetér nga Plechienia e Sctepisse
Bogdanagnet (Antichita della casa Bogdana), bashké me variantin gjegjés té
shkruar né italisht.

Cdo pjesé e zgjedhur géndron mé sé miri né pérbérje té veprés sé cituar,
duke gené se nuk mungojné shénime té vlefshme té natyrés gjuhésore dhe
filologjike qé né fakt do té karakterizojné dhe mé voné metodologjiné e punés sé
Cabejt me tekstet shqgipe, madje dhe né punime té pérmasave mé té
konsiderueshme qgé kané mbetur monumentale pér historiné e filologjisé
shgiptare. Pranévénia (nuk besojmé e rastésishme) e teksteve té pérbashkéta nga
Matranga dhe Budi i shérben mé sé miri njé gasjeje tekstologjike sidomos né
rastin e njé lutjeje themelore pér liturgjiné si¢c éshté Ati yné. Njé gasje mé tej e
késaj pune té Cabejt me até té Justin Rrotés pikérisht né kété piképamije, té gjetjes
dhe vénies né pérqgasje tekste té ngjashme bén t€ mendojmé pér njé orientim té
pérbashkét né drejtim té njé studimi skrupuloz té teksteve té vjetra nga ana e

2 Njé prirje e tillé vihet re dhe né shkrimin e Pal Skiroit né Gazetén Tomori, 1910, n. 10, f.
3, gé ka si objekt studimi gasjen e njé pjese nga libri i Buzuku me té njéjtin tekst gjegjés
biblik né gjuhén e arébéreshéve té Sicilisé sé asaj kohe.

3 Gjaté pérgatitjes sé késaj kumtese kemi shfrytézuar botimin anastatik t& kétij véllimi,
realizuar nga botimet Cabej, Tirané, 20009.

* Meshari i Gjon Buzukut, 1,11, Hyrje, transliterim dhe transkribim, botim kritik pérgatitur
nga E. Cabej, Tirané, 1968. Pérgatitjen e kétij botimi Eqrem Cabej e lajméron gé né vitin
1959, né njé artikull té shkruar né Buletin té Shkencave Shogérore, Tirané, ndérsa trajton
problematikén aktuale té interpretimit tekstologjik-filologjik té teksteve té vjetra shqipe dhe
domosdoshmériné e botimit té njépasnjéshém té tyre, gjithnjé né shérbim té konsolidimit té
njé tradite té shéndoshé té studimeve dhe botimeve filologjike t& veprave té shkruara né
gjuhén toné.
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kétyre themeluesve té studimeve té filologjisé shqgiptare. Pranévénie té tilla
kombinohen né njé ményré ose né njé tjetér pikérisht duke pasur parasysh se
autorét né ményré t& pashmangshme kané béré objekt t& punés sé tyre tekste
themelgre té liturgjisé, gofté nga Bibla, qofté nga praktika e Ritualeve té ritit
roman.

Té tilla tekste nuk humbasin asnjéheré mesazhin edukativ ndaj brezave
gé duhen formuar me njé ndjesi t& natyrshme ndaj gjuhés amtare dhe letérsisé sé
vjetér. Ato pércojné né té njéjtén kohé dhe vecori té réndésishme tipike pér
periudhén né té cilén jané shkruar dhe jo vetém gjuhésore. Formimi pérkatés i
autoréve té késaj letérsie bashké me motivimin gé té realizonin digka té shkruar né
gjuhén amtare nga ana tjetér mbetet dicka pér t’ u véné né dukje ndérkohé qé
shpjegohen a citohen té tilla tekste.

Né lidhje me receptimin e njé vepre gé do té pérmbajé tekste nga autoré
pérfagésues té periudhave mé té réndésishme té letérsisé shqgipe natyrisht gé roli i
mésimdhénésit éshté mjaft i réndésishém. Pér tekste té cilat mendohet dhe té
shogérohen me nota té natyrés filologjike pa dyshim gé njé rol i tillé ndikon
drejtpérdrejt né transmetimin dhe receptimin e njohurive tek nxénésit gé do ta
pérdorin njé véllim té tillé.

Shfrytézimi i botimeve filologjike gé disponohen nga tradita e studimeve
tona vjen né ndihmé té pérzgjedhjes sé teksteve gé duhen integruar né kété véllim.
Ato pérbéjné arritje dhe kontribute té réndésishme né fushé té filologjisé
shgiptare.’

Njé problem mjaft i réndésishém i lidhur me pérzgjedhjen e teksteve té
vjetra shqipe éshté dhe ai i respektimit té njé gjatésie té caktuar té tekstit né
pérbérje t& njé véllimi té tillé gé duhet t& pérmbajé tekstet mé té& mira té letérsisé
shqipe.

Pér secilin autor problematika paragitet e ndryshme: te Buzuku pjesét
nuk mungojné né piképamje materiale, por paragesin specifika t& ndryshme dhe
mé té ngurtésuara né kuptimin gé jané pjesé pérbérése e librave t& ndryshém(fakt i
ditur tashmé) dhe veté sjellja e tyre né kété libér kushtézohet nga njé séré
faktorésh: fakti gé pjesa e paré e librit éshté acefale, e cunguar né faget e para
pérkatése; fakti gé njé pjesé e himneve mjaft t€ réndésishme pér liturgjiné e oréve

® Kemi parasysh dhe tekste t& ngjashme nga Matranga dhe Buzuku, himne té caktuara si né
rastin e Té falemi Perendeshé me Salve Regina t& Buzukut, variantin e tekstit Teté té lumeté
te Matranga, gjendur dhe te Buzuku né Mesharin etj. Né& rastin e punimit té cituar nga E.
Cabej (1936) duhet véné né dukje se edhe kriteri i gjatésisé sé tekstit té analizuar synohet té
ruhet gjaté gjithé ecurisé sé trajtesave té pérmbajtura né libér, fakt qé déshmon dhe pér
aftésiné e studiuesit toné pér t’iu pérshtatur parametrave té kérkuar nga njé libér i destinuar
pér nxénésit e shkollave té mesme dhe mésimdhénésit e tyre.

® Kemi parasysh kétu jo vetém ribotimet e njohura t& Mesharit té vitit 1958 dhe 1968, por
dhe botime té fundit mbi veprat e letérsisé sé vjetér shqipe, té realizuara pothuaj gjysmé
shekulli mé voné nga Bardhyl Demiraj, Anila Omari, té cilat plotésojné mé sé miri njé
panoramé té ribotimeve té kétyre veprave né kohét tona.
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por dhe pér poeticitetin pérkatés té dukshém pérmbajné njé numér té
konsiderueshém fjalésh té huaja si rezultat i mungesés sé pérpunimit deri atéheré
né traditén e pérdorimit té kétyre teksteve nga pérdoruesit(besimtarét dhe
famullitarét); fakti gé njé pjesé e teksteve, vecanérisht atyre biblike paragiten té
papérfunduara né piképamije té mesazhit gé duhet pércjellé; fakti qé né disa pjesé
me pérmbajtje té dukshme poetike nga Besélidhja e Vjetér gjurmohen ekuivoke té
garta né drejtim té ndonjé pérdorimi rasor apo té ndonjé elementi predikativ té
réndésishém. Njé tekst mjaft i pérshtatshém éshté ai i kolofonit, tekstit pérmbyllés
té Mesharit, megé mbart vértet elemente origjinaliteti né kuptimin e té shkruarit
dhe pérmbajtjes, duke pasur gjithsesi né pérbérje té vet dhe elemente tekstore té
pjeséve té trajtuara mé paré té pranishme né fragmente biblike apo Epistulat e
Apostujve. Po aq i domosdoshém do té kishte gené dhe ndonjé fragment
introduktiv i veprés, gé nuk disponohet pér arsye thellésisht objektive, pikérisht
pér mungesén fizike té fageve té para té librit, problem ekzistues gqé né zbulimin e
paré té kétij libri né vitin 1740.

Njé specifiké té vecanté e njé problematiké jo mé pak té ndérlikuar
paragesin tekstet e Pjetér Budit, té pranishme gjithashtu né véllimet e
sipérpérmendura dhe né studimet mbi letérsiné e vjetér shqipe, pérfshiré dhe
botime té pjesshme té realizuara paralelisht me ato té Buzukut'.

Nga gjurmimi i kétyre pjeséve nga krijimtaria dhe veprimtaria
shqipéruese e kétij shkrimtari vérehet fare lehté se tekstet me té cilat ai
introdukton veprat e tij jané té pérmasave té ndryshme nga ato té autorit
paraardhés té sipérpérmendur. Né lidhje me kété autor, pa dyshim duhet té synohet
né njé kombinim sa mé té goditur t€ zgjedhjes sé teksteve, qofté atyre poetike,
qofté atyre né prozé.?

Integrimi i teksteve nga vepra e Bardhit dhe ajo e Bogdanit paraget
gjithashtu té tjera specifika. Secila nga veprat gé tradicionalisht trajtohen né
kuadrin e njé periudhe té& njohur si periudha e letérsisé sé vjetér shgipe ngérthen
karakteristika sui generis pér arsye té ndryshme, té lidhura gé né krye té herés dhe
me veté destinacionin e ngushté té krijimit t€ vet: njé Dicionar latinisht-shqip
(Dictionarium latino-epiroticum, Rome, 1635), gé fare miré do té gjente vend
trajtimi dhe né njé studim mbi historiné e inicimit té leksikografisé shqiptare,
paraget vecanti né disa drejtime dhe né kété kéndvéshtrim pérzgjedhja duhet
orientuar nga tekstet hyrése té veprés dhe te e ashtuquajtura Admonitio de
erroribus né pérmbyllje té saj, qé né vetvete ofron mjaft mundési gasjeje me
elemente té ngjashme né té tjera vepra té késaj letérsie.

7 shih gjithashtu dhe Revista Leka, variante té sjella nga D. Ndre Mjedja, Vjeti IV, shtatuer
1932, n. 9, f. 265-268; numri 10, Prei librit “Paséqyra e té Rrfyemit” sé Timzot Pjetér
Budit, f. 304-308 etj.

8 Permbi nji liber t& panjoftun, Té rekumenduom e té poresitun Upeshképinjet e Vikarinjet e
gjithé sa tjeré Prelaté gjinden ndé gjuhu tané t’Arbéneshé, né Revista Leka, 1932, f. 224-
229, prej D. N. Mjedjes.

306



TEKSTET E VJETRA SHQIPE NE KONTEKSTIN E NJE ANTOLOGJIE TE
HISTORISE SE LETERSISE SHQIPTARE

Njé céshtje mé vete pérbén vepra Cuneus prophetarum (1685) dhe
fragmentet pérkatése nga Bogdani, njé nga veprat mé té arrira dhe mé té
shfrytézueshme nga shumé piképamje. Duke gené dhe né piképamje té pérmasave
mé e konsiderueshme si vepér, duke pérmbajtur njé séré trajtesash qé déshmojné
njé pérgatitje té rrallé pluridimensionale té autorit dhe njé prirje gjithépérfshirése
nga ana e tij e shumé argumenteve nga fushat themelore té dijes njerézore,puna
me kété té fundit do té paragitet mé e ndryshme se né rastet e tjera.

Domosdoshmeéria e integrimit té teksteve té tilla né pérbérje té njé punimi
gé synon té pérfshijé arritiet mé té mira té letérsisé shgipe dhe té béhet njé
vademecum né pérdorimin dhe konsultimin né perspektivé diakronike té késaj
letérsie, domosdoshmérisht do kérkojé dhe evidentimin e atyre varianteve té
disponueshme qé ruhen pérkatésisht né arkivin dhe bibliotekén e Institutit té
Gjuhésisé dhe Letérsisé. Pérmendim kétu njé séré studimesh mbi autorét e vjetér,
kontribute gé& mbajné emrin e Eqrem Cabejt, Osman Myderrizit, Mahir Domit,
Henrik Lacajt etj., por dhe variante té€ hershme té kétyre veprave gé do i shérbejné
patjetér dhe pasurimit grafik té veprés né fjalé.

Sé fundi, do propozonim né kété diskutim té shihej né perspektivé
realizimi i njé vepre gé pérmban kryesisht tekste té késaj periudhe gé
tradicionalisht emértohet si letérsi e vjetér shqipe, e cila kérkon pa dyshim dhe njé
tjetér pérzgjedhje dhe njé tjetér pérfshirje té fragmenteve nga veprat e sipércituara.
Né kété rasg, pranévénia e mjaft teksteve té ngjashme nga autoré té caktuar do té
merrte njé tjetér konotacion, duke u béré mé domethénése dhe né aspektin e
trajtimit filologjik té tyre. Kemi parasysh kur gjenden dhe gjurmohen motive té
ngjashme nga Buzuku e Bogdani, té dy autoré qé dhe pse kané ndértuar vepra krejt
té ndryshme mes tyre, mund té gasen pikérisht duke pasur parasysh episode si
Martesa e Kanés, Té ngjallunité e Lazrit, Pasioni i Krishtit etj.

Me mjaft interes paragitet pérkimi dhe diversiteti i njékohshém né
drejtim té trajtimit t&8 motiveve té caktuara si Gjeneza, Eksodi (me citimet
pérkatése nga njéri dhe tjetri libér), gé i pérkasin Besélidhjes sé vjetér.°Shkalla e
pérkimit dhe e mospérkimit ndryshon te Bogdani nga njé pjesé e veprés né tjetrén,
por shérben gjithsesi dhe pér té nénvizuar mé tej idené e té genit t& ndryshme si
vepra dhe si realizime pér shumé arsye, ndér té cilat mbeten té réndésishme
periudha né té cilén jané shkruar, kushtet né té cilat jané realizuar konkretisht dhe
formimi pérkatés i secilit prej autoréve té marré né shqyrtim.

Qasja e té njéjtéve autoré béhet dhe né rang studimesh mé specifike, gé
kané té béjné me pérvijimin progresiv té njé terminologjie té liturgjisé, me ¢éshtje
té evolucionit té trajtéformave té fjaléve té caktuara nga njéri autor né tjetrin,
céshtje té kalkimit apo shkallés sé shqipérimit té sintagmave té caktuara etj. Jané
njé séré problemesh dhe ¢éshtjesh sa teknike aq dhe konkrete e specifike sa heré
flitet pér secilin nga kéta autoré té késaj letérsie. Pajisja me shpjegime dhe

® Bogdani P., Cuneus prophetarum, botim kritik pérgatitur nga A. Omari, Tiran&, 2005,
Shkall. 111, Ligj. I, f. 90-95.
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interpretime té teksteve té zgjedhura natyrisht gé do té kérkojé dhe njé mbéshtetje
me té dhéna dokumentare nga zhvillime paralele né fushé té historishkrimit dhe
historisé sé vendit toné. Té tilla trajtesa me njé optiké té garté ndérdisiplinore
ofron tradita e studimeve tona nén emrat e studiuesve té njohur si M. Roques, E.
Cabej, 1. Zamputi, M. Camaj, R. Ismajli, E. Sedaj etj.

Né pérmbyllje té késaj trajtese, duke rikujtuar se tekstet e vjetra shqipe
pérfagésojné njé fillim dinjitoz dhe mjaft domethénés té tradités shkrimore té
gjuhés soné, duke e radhitur historiné e letérsisé soné té shkruar krahas letérsive té
tjera né Evropé, tradita e té cilave gjithashtu iniciohet me sprova té sjelljes né
gjuhét pérkatése té shkrimeve té shenjta, ripohojmé njé vend dinjitoz té tyrin né
njé punim té ardhshém me objekt té gjeré studimi mbi historiné e letérsisé
shqiptare.
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